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บทคัดย่อ  
งานวิจยันีม้ีวตัถปุระสงคเ์พ่ือศึกษาการแปรทางศพัท์ในภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายตามกลุ่มอายุ ผูว้ิจยัเก็บ

ขอ้มลูโดยใชห้น่วยอรรถจ านวน 80 หน่วยอรรถในการสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษา ผูบ้อกภาษาแบ่งเป็น 3 กลุ่มอายุ คือ 
กลุม่อายทุี่ 1 อายตุัง้แต ่60 ปีขึน้ไป กลุม่อายทุี่ 2 อาย ุ35-50 ปี กลุม่อายทุี่ 3 อาย ุ15-25 ปี ผลการวิจยัพบว่าการแปร
ดา้นการใชศ้พัทพ์บ 2 รูปแบบใหญ่ ๆ คือ 1. ศพัทท์ี่ผูบ้อกภาษาทกุกลุ่มอายใุชเ้หมือนกนั 2. ศพัทท์ี่ผูบ้อกภาษาสอง
กลุ่มอายุใชเ้หมือนกัน โดยผูบ้อกภาษากลุ่มอายุท่ี 1 ใชศ้ัพทไ์ทยวนมากที่สุด ในขณะที่ผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 3  
ใช้ศัพทไ์ทยวนร่วมกับศัพทอ์ื่นมากที่สุด  ส่วนการแปรดา้นรูปศัพท์ พบว่ามีการแปรเสียงพยัญชนะและเสียงสระ  
การยืมศพัท ์การสรา้งศพัทใ์หม ่การแปรรูปหน่วยค า การแปรทางความหมายและการสญูศพัท ์
ค าส าคัญ: การแปรทางศพัท,์ ภาษาไทยวน, จงัหวดัเชียงราย  

Abstract  
This research aimed to study lexical variation of the Tai Yuan dialect in Chiang Rai Province by 

age group. The researcher collected the data using 80 semantic units, by interviewing the informants who 
were divided into three age groups: the first group was 60 years old or older, the second group was 35-50 
years old, and the third group was 15-25 years old. The results showed that lexical usage variations could 
be divided into 2 groups: 1. the same lexicon was used across three generations and 2. the lexicon was 
only used by two generations. The informants in the first group used the most Tai Yuan lexical items, while 
those in the third group used a mix of Tai Yuan lexical items and vocabulary from other sources. Regarding 
morphological variation, it was found that there were variations in consonant and vowel sounds, lexical 
borrowing, creation of new words, morphological modification, semantic variation and lexical loss. 
Keywords: Lexical variation, Tai Yuan dialect, Chiang Rai province   
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บทน า  
ภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายหรือภาษาไทยถ่ินเหนือที่พูดในพืน้ที่จังหวัดเชียงรายจัดอยู่ในตระกูล  

ภาษาไท สาขาตะวนัตกเฉียงใต ้โดยเรียกช่ือภาษาตามกลุ่มชาติพนัธุไ์ทยวน ซึ่งเป็นกลุ่มใหญ่ที่ตัง้ถ่ินฐานอยู่
ในดินแดนลา้นนาหรือทางภาคเหนือตอนบนของประเทศไทย ภาษาไทยวนจึงเป็นภาษาถ่ินที่ผูค้นใชส้ื่อสาร
ระหวา่งกนัเป็นหลกัในบรเิวณ 8 จงัหวดัภาคเหนือ6 ไดแ้ก่ เชียงใหม่ เชียงราย พะเยา ล าปาง ล าพนู แพร ่น่าน 
และแม่ฮ่องสอน เชียงรายเป็นจงัหวดัท่ีมีกลุม่ชาติพนัธุอ์าศยัอยู่รว่มกนัอย่างหลากหลายและมีประวตัิศาสตร์
อันยาวนานที่สัมพันธ์กับความเป็นมาของอาณาจักรลา้นนา หลังพ้นการปกครองของพม่า  ท าให้เมือง
เชียงรายและเชียงแสนตกเป็นเมืองรา้ง จนกระทั่งปี พ.ศ. 2386 มีการฟ้ืนฟเูมืองโดยเกณฑผ์ูค้นจากเชียงใหม่ 
ล  าพูน ล าปาง แพร่ น่าน รวมถึงชนเผ่าไตใหญ่ ไตลือ้ ไตยอง ไตเขินเชียงตุงและสิบสองปันนา คนลาวจาก
ประเทศสาธารณรฐัประชาธิปไตยประชาชนลาวมาตัง้ถ่ินฐานเป็นชมุชนรอบเมืองเชียงรายในสมยัรชักาลที่ 5 
โปรดใหร้วมหวัเมืองต่าง ๆ เขา้กับอาณาจกัรไทย ท าใหเ้มืองเชียงรายมีฐานะเป็นจงัหวดัตัง้แต่นัน้เป็นตน้มา 
(ศูนยม์านุษยวิทยาสิรินธร, 2566; สรสัวดี อ๋องสกุล, 2557; ส านักงานวัฒนธรรมจังหวัดเชียงราย , 2564; 
อภิชิต ศิรชิยั, 2559)  

การปฏิสัมพันธ์ระหว่างผูค้นในพืน้ที่ท  าใหเ้กิดการแลกเปลี่ยนและผสมผสานทางวัฒนธรรมอัน
ส่งผลไปยงัการเปลี่ยนแปลงทางสงัคมจนถึงระดบัการใชภ้าษา กรรณิการ ์วิมลเกษม (2555) ไดก้ล่าวถึง ผูพ้ดู
ภาษาไทยวนว่าไดร้บัอิทธิพลทางภาษาจากการศึกษาภาคบงัคบัที่ใชภ้าษาไทยมาตรฐาน ท าใหเ้กิดการรบั
ค าศพัทภ์าษาไทยมาตรฐานมาใช ้แตเ่ปลี่ยนเสียงวรรณยกุตใ์หเ้ป็นเสียงในภาษาไทยวน เช่น ค าวา่ “กางเกง” 
ในภาษาไทยมาตรฐานออกเสียงดว้ยวรรณยุกตเ์สียงกลางระดบั /33/ เม่ือยืมมาใชใ้นภาษาไทยวน มีการ
ปรบัเปล่ียนเสียงเป็นเสียงกลางค่อนขา้งต ่า-ขึน้ /24/ ซึ่งเป็นวรรณยุกตท์ี่ 1 ในภาษาไทยวน7 โดยในภาษา 
ไทยวนใช ้ค าว่า “เตี่ยว” ในขณะที่กลุ่มคนรุน่ใหม่ออกเสียงเป็น /  / เป็นตน้ ปัจจบุนัลกัษณะการใช้
ค าศัพทเ์ช่นนีย้ังคงปรากฏอยู่ ผูว้ิจัยจึงเก็บขอ้มูลการใชค้ าศัพทภ์าษาไทยวนเบือ้งตน้ในกลุ่มผูพู้ดภาษา 
ไทยวนถ่ินเชียงราย พบวา่ผูพ้ดูภาษาไทยวนที่มีอายรุะหวา่ง 15-25 ปี มีการน าศพัทภ์าษาไทยมาตรฐานมาใช้
เรียกสิ่งของแทนค าศพัทภ์าษาไทยวนและเปลี่ยนเสียงวรรณยุกตค์ าศพัทภ์าษาไทยมาตรฐานใหมี้ลกัษณะ
เหมือนภาษาไทยวน เช่น ค าว่า “ผา้ห่ม” ในภาษาไทยมาตรฐานออกเสียงดว้ยวรรณยกุต์เสียงกลางค่อนขา้ง
สูง-ตก /41/ และเสียงกลางค่อนขา้งต ่า-ตก /21/ ในพยางคท์ี่ 1 และ 2 ตามล าดับ เม่ือยืมมาใชใ้นภาษา 
ไทยวนผูพ้ดูที่เป็นกลุ่มวยัรุน่มีการปรบัเปลี่ยนเสียงเป็น /  / ซึ่งพยางคท์ี่ 1 เป็นวรรณยกุตท์ี่ 5 เสียง

6 ในที่นีห้มายถึง จังหวัดในภาคเหนือตอนบน 8 จังหวัดเท่านั้น ไม่รวมถึงจังหวัดในภาคเหนือตอนล่าง เช่น ตาก พิษณุโลก 
สโุขทยั เพชรบรูณ ์อตุรดิตถ ์เน่ืองจากผูค้นในจงัหวดัภาคเหนือตอนลา่งอาจไม่ไดใ้ชภ้าษาไทยวนเป็นหลกัในการสื่อสาร 
7 ตวัเลข 1-6 หมายถึง วรรณยกุตท์ี่ 1-6 ไดแ้ก่ ว.1 เสียงกลางค่อนขา้งต ่า-ขึน้ /24/ ว.2 เสียงกลาง-ขึน้ /34/ ว.3 เสียงกลาง-ตก 
/32/ ว.4 เสียงกลาง-ตก /31/ ว.5 เสียงกลางคอ่นขา้งสงู-ตก /43/ ว.6 เสียงกลางคอ่นขา้งสงู-ตก /41/  
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กลางค่อนขา้งสูง-ตก /43/ และพยางคท์ี่ 2 เป็นวรรณยุกตท์ี่ 3 เสียงกลาง-ตก /32/ ในขณะที่ภาษาไทยวน  
ใชค้  าว่า “ผา้ตว้บ” /  / เป็นตน้ จากตวัอย่างนีแ้สดงใหเ้ห็นว่าการใชค้ าศพัทภ์าษาไทยวนของผูพ้ดู
ที่อายนุอ้ยมีแนวโนม้ที่ตา่งจากเดิมซึง่เป็นการแปรของภาษาที่มีความสมัพนัธก์บัอายขุองผูพ้ดู 

การศกึษาครัง้นีผู้ว้ิจยัจึงสนใจที่จะศกึษาการแปรทางศพัทใ์นภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายโดยพิจารณา
ปัจจัยดา้นอายุตามแนวคิดการแปรและการเปลี่ยนแปลงของภาษา ดงัที่ ลาบอฟ (Labov, 1972, p. 163)  
ไดก้ล่าวถึงการเปลี่ยนแปลงของภาษาที่ก าลงัด าเนินอยู่วา่ อายขุองผูพ้ดูเป็นสิ่งที่เก่ียวขอ้งกบัช่วงเวลา ภาษา
พดูของคนท่ีอายตุ่างกนัก็เปรียบไดก้บัภาษาที่ต่างสมยักนั ภาษาของผูพ้ดูอายนุอ้ยเทียบไดก้บัภาษาอนาคต 
นอกจากนี ้อมรา ประสิทธ์ิรฐัสินธุ ์(2550, หนา้ 38) ยงัไดก้ล่าวว่า การแปรในภาษาของคนที่ต่างวยัสามารถ
ใชเ้ป็นเครื่องบ่งชีค้วามเปลี่ยนแปลงของภาษาไดโ้ดยเฉพาะคนรุ่นอายุมากที่สุดกับคนรุ่นอายุน้อยที่สุด 
กล่าวคือ หากคนรุน่อายมุากมีการใชค้ าเพื่อเรียกสิ่งใดสิ่งหนึ่ง แต่ค านัน้ถกูแทนที่ดว้ยการใชค้ าอื่น หรือไม่ถกู
ใช้แล้วในกลุ่มคนรุ่นอายุน้อย แสดงให้เห็นว่าค าที่คนอายุมาก ซึ่งเป็นตัวแทนของภาษาในอดีตก าลัง
เปลี่ยนแปลงไปโดยสะทอ้นผ่านการใชค้ าของกลุ่มคนอายนุอ้ย จากแนวคิดดงักล่าวท าใหเ้ห็นวา่อายขุองผูพ้ดู
เป็นตวัแปรส าคญัที่สมัพนัธก์บัการแปรและการเปลี่ยนแปลงที่เกิดขึน้ในภาษา 

วัตถุประสงคก์ารวิจัย  
เพ่ือศกึษาวิเคราะหก์ารแปรทางศพัทใ์นภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายตามกลุ่มอายดุา้นการใชศ้พัทแ์ละ

ดา้นรูปศพัท ์

ระเบยีบวิธีวิจัย  

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง  
ผูบ้อกภาษาเป็นผูท้ี่ก  าเนิดและเติบโตในพืน้ที่ที่เก็บขอ้มูล ใชภ้าษาไทยวนเป็นภาษาแม่ในการ

สื่อสารในชีวิตประจ าวัน มีอวัยวะในการออกเสียงสมบูรณ์ ยินดีและเต็มใจในการให้ข้อมูลภาษาและ 
มีภมูิล  าเนาอยู่ในจงัหวดัเชียงราย ผูว้ิจยัเลือกเก็บขอ้มลูใน 6 อ าเภอ คือ อ าเภอเมืองเชียงราย อ าเภอเชียงแสน 
อ าเภอแม่จนั อ าเภอแม่สาย อ าเภอเวียงชยั และอ าเภอพาน เป็นตวัแทนของพืน้ที่ดัง้เดิมที่มีการใชภ้าษาไทย
วนตามบันทึกทางประวัติศาสตรล์า้นนา อีกทั้งกลุ่มงานยุทธศาสตรแ์ละขอ้มูลเพื่อการพัฒนา ส านักงาน
จงัหวดัเชียงราย (2563) ไดใ้หข้อ้มลูวา่ส าเนียงการพดูของคนในจงัหวดัเชียงรายมีความหลากหลายตามพืน้ที่
และภาษาหลกัที่ใชใ้นการสื่อสารของเชียงรายอยู่บรเิวณ 6 อ าเภอ ซึง่เป็นชมุชนดัง้เดิมของชาวไทยวน ดงันี ้
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ภาพที่ 1 แผนที่แสดงจดุเก็บขอ้มลูจงัหวดัเชียงราย 

ที่มา: ส านกังานจงัหวดัเชียงราย (2563) 

ผูบ้อกภาษาแต่ละจดุเก็บขอ้มลู แบ่งเป็น 3 กลุ่มอายุ จ านวนทัง้หมด 54 คน งานวิจยันีผู้วิ้จยัไม่ได้
ก าหนดเพศของผูบ้อกภาษา เน่ืองจากในช่วงเก็บขอ้มูลเป็นช่วงฤดูกาลเก็บเก่ียวพืชผลทางการเกษตรและ
เริ่มตน้การแพร่กระจายของโรคโควิด-19 อีกทัง้ผูบ้อกภาษาในวยักลางคนและกลุ่มวยัรุ่นที่อยู่ในช่วงอายุที่
ก  าหนดในบางจุดเก็บขอ้มูลเดินทางออกไปท างานหรือศึกษาต่อที่ต่างจงัหวดั ผูวิ้จยัจึงเก็บขอ้มูลกับผูบ้อก
ภาษาที่ยงัคงอาศยัในพืน้ที่ ดงันี ้

1) กลุ่มอายุที่  1 อายุ 60 ปีขึน้ไป แทนกลุ่มวัยผู้สูงอายุ อ าเภอละ 3 คน 6 อ าเภอ รวม 18 คน  
เป็นเพศชาย 4 คน เพศหญิง 14 คน 

2) กลุ่มอายุที่  2 อายุ 35-50 ปี แทนกลุ่มวัยกลางคน อ าเภอละ 3 คน 6 อ าเภอ รวม 18 คน  
เป็นเพศชาย 4 คน เพศหญิง 14 คน 

3) กลุม่อายทุี่ 3 อาย ุ15-25 ปี แทนกลุม่วยัรุน่ อ าเภอละ 3 คน 6 อ าเภอ รวม 18 คน เป็นเพศชาย 5 
คน เพศหญิง 13 คน 

เครื่องมือ 

ในงานวิจยันีใ้ชร้ายการหน่วยอรรถภาษาไทยวน 80 หน่วยอรรถ เพื่อเก็บขอ้มลูการใชค้ าของผูบ้อก
ภาษาแต่ละกลุ่มอายุ รวมทั้งใช้เครื่องบันทึกเสียง Sony Digital Voice Recorder รุ่น ICD-PX470 เป็น
เครื่องมือในการเก็บขอ้มลู โดยรายการหน่วยอรรถไดจ้ากการรวบรวมและคดัเลือกหน่วยอรรถของงานวิจยั
ทางค าศพัทท์ี่ผ่านมา ไดแ้ก่ งานวิจยัของวนัทนีย ์พนัธชาติ (2526) ที่ศกึษาภมูิศาสตรค์ าศพัทภ์าษาไทยวนใน 
8 จังหวัดภาคเหนือ จ านวน 63 หน่วยอรรถ งานวิจัยของจ าลอง ค าบุญชู (2528) ที่ศึกษาค าศัพทภ์าษา 
ไทยวนถ่ินล าปาง จ านวน 64 หน่วยอรรถ งานวิจัยของเยาวลักษณ์ อยู่ เจริญสุข (2534) ศึกษาค าศัพท์
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ภาษาไทยวนถ่ินแพร่ จ านวน 8 หน่วยอรรถ และจากงานวิจัยของปฏิมา ปรมศิริ (2536) ที่ศึกษาค าศัพท์
ภาษาไทยวนถ่ินเชียงใหม่ จ านวน 3 หน่วยอรรถ รวมหน่วยอรรถทัง้หมด จ านวน 138 หน่วยอรรถ จากนัน้จึง
น าไปทดลองเก็บขอ้มลูกบัตวัแทนผูบ้อกภาษาทัง้ 3 กลุม่อาย ุ 

ผูว้ิจยัจะคดัเลือกหน่วยอรรถท่ีผูบ้อกภาษาเขา้ใจทกุกลุ่มอายแุละยงัคงใชอ้ยู่ในชีวิตประจ าวนั ส่วน
หน่วยอรรถที่มีปัญหาจะถกูคดัออก เน่ืองจากบางหน่วยอรรถผูบ้อกภาษากลุ่มวยัรุน่ไม่รูจ้กัเพราะไม่ไดใ้ช้หรอื
ไม่ไดเ้ก่ียวขอ้งกับชีวิตประจ าวัน เช่น หน่วยอรรถ กระบุง ซึ่งภาษาไทยวนเรียกว่า เป้ียด หรือหน่วยอรรถ 
บิณฑบาต ที่ภาษาไทยวนเรียกว่า กุมบาตร หรือ กุม้ขา้ว แต่ผูบ้อกภาษากลุ่มวยักลางคนไม่รูว้่าจะใชค้ าว่า
อะไรแทนหน่วยอรรถเพราะว่าเป็นค าที่ใชใ้นศาสนาพุทธ ซึ่งมิใช่ศาสนาของผูบ้อกภาษา เป็นตน้ จากการ
คดัเลือกหน่วยอรรถจากการทดลองเก็บขอ้มลู คงเหลือหน่วยอรรถ จ านวน 80 หน่วยอรรถที่ใชใ้นงานวิจยันี ้

วิธีการเก็บข้อมูล 

การเก็บข้อมูลในงานวิจัยนี ้ผู้วิจัยได้ผ่านการพิจารณารับรองโครงการวิจัยตามแนวทางหลัก
จริยธรรมการวิจยัในคนที่เป็นมาตรฐานสากล ตามหนงัสือรบัรองเลขที่ 326/2021 จากนัน้ผูวิ้จยัจึงลงพืน้ที่
เก็บขอ้มลูภาคสนามดว้ยตนเอง ดงันี ้

1. ผูว้ิจัยนัดหมายกับผูบ้อกภาษาและอธิบายขอ้มูลชีแ้จงเก่ียวกับการเก็บขอ้มูลในงานวิจัยนีใ้ห้
ผูบ้อกภาษารบัทราบและแสดงเจตนายินยอมเขา้ร่วมการวิจัย สอบถามขอ้มูลเก่ียวกับผูบ้อกภาษา ซึ่งใน
แบบสอบถามไดส้อบถามเก่ียวกบัภาษาอื่น ๆ ที่ผูบ้อกภาษาสามารถพดูไดค้ล่องนอกเหนือจากภาษาไทยวน 
เน่ืองจากบริเวณที่เก็บขอ้มลูมีกลุ่มชาติพนัธุอ์ื่น ๆ อาศยัอยู่บริเวณใกลเ้คียง จากนัน้บนัทึกขอ้มลูโดยไม่ระบุ
ช่ือ-สกลุของผูบ้อกภาษาลงไปในแบบบนัทกึ แตจ่ะใชเ้ป็นรหสัแทนผูบ้อกภาษาแตล่ะคน

2. รวบรวมขอ้มลูดว้ยการบนัทกึเสียง โดยน ารายการหน่วยอรรถ จ านวน 80 หน่วยอรรถไปสอบถาม
ผูบ้อกภาษารว่มกบัการใชรู้ปภาพประกอบ เพื่อใหผู้บ้อกภาษาไดร้บัขอ้มลูที่เป็นสิ่งเดียวกนั โดยผูวิ้จยัแสดง
รูปภาพ เช่น ภาพ “มะอกึ” แลว้ถามว่า “สิ่งที่อยู่ในภาพนีใ้นภาษาของท่าน เรียกว่าอย่างไร” หากผูบ้อกภาษา
ยงัไม่แน่ใจ ผูว้ิจยัจะอธิบายลกัษณะของสิ่งที่อยู่ในภาพเพิ่มเติม เช่น “มีลกัษณะเป็นลกูกลมที่มีขน สกุแลว้ผล
เป็นสีเหลือง รบัประทานได ้มีรสเปรีย้วใส่ในน า้พริก” ขณะอธิบายผูวิ้จยัจะไม่ชีน้  าหรือมีการออกเสียงค านัน้
ใหผู้บ้อกภาษาไดย้ินก่อน 

ระหวา่งการเก็บขอ้มลูผูว้ิจยัมีแบบบนัทกึการเก็บขอ้มลูที่ไดเ้ตรยีมไว ้เม่ือผูบ้อกภาษาใชค้ าที่มีอยู่ใน
แบบบนัทกึ ผูว้ิจยัไดท้  าเครื่องหมายไวท้ี่ค  าในแบบบนัทกึ เพื่อความสะดวกในการเก็บขอ้มลูอย่างรวดเรว็ หาก
ผูบ้อกภาษาใชค้ า หรือเสียงพยญัชนะ เสียงสระท่ีต่างจากแบบบนัทึก ผูว้ิจยัจดบนัทึกค านัน้เพิ่มเติม เพื่อเป็น
ขอ้มลูการใชค้ าของผูบ้อกภาษาในพืน้ที่เชียงรายเพิ่มเติมจากรายการหน่วยอรรถที่ไดร้วบรวมมาจากงานวิจยั
อื่น หากผูบ้อกภาษาออกเสียงเบา หรอืไม่ชดัเจน ผูว้ิจยัใหผู้บ้อกภาษาออกเสียงค านัน้อีกครัง้ จากนัน้ทบทวน
ขอ้มลูในแบบบนัทึกกบัเสียงท่ีไดบ้นัทึกและถ่ายถอดเสียงค าดว้ยสทัอกัษรสากล (IPA) จากการฟังเสียงที่ได้
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บนัทกึไว ้ดว้ยขอ้จ ากดัของระยะเวลาในการเก็บขอ้มลูผูว้ิจยัจงึไม่ไดถ้่ายถอดเสียงค าดว้ยสทัอกัษรทัง้หมดต่อ
หนา้ผูบ้อกภาษาทนัที แมว้า่จะมีการจดบนัทกึเสียงที่ในขณะที่เก็บขอ้มลูก็อาจท าใหก้ารถ่ายถอดเสียงบางค า
คลาดเคลื่อนได ้

วิธีการวิเคราะหข์้อมูล 

1. การวิเคราะหรู์ปแบบการใช้ค าแต่ละหน่วยอรรถ ผูวิ้จยัน าขอ้มลูการออกเสียงค าที่ปรากฏ 
ใน 1 หน่วยอรรถของผูบ้อกภาษามาวิเคราะห์รูปแบบการใชค้ าตามกลุ่มอายุ แลว้จัดประเภทของค าตาม
ลักษณะที่ปรากฏ โดยเปรียบเทียบขอ้มูลค ากับพจนานุกรม รวมถึงเปรียบเทียบกับงานวิจัยที่มีมาก่อน 
เน่ืองจากบางค าอาจเป็นความแตกตา่งระหวา่งถ่ิน ซึง่ไม่ปรากฏค าในพจนานกุรมที่เคยมีผูร้วบรวมไว ้ 

จากนั้นน ามาจัดประเภทของค าตามลักษณะที่ปรากฏ ไดแ้ก่ ค าไทยวน (ทย) เป็นค าที่มาจาก
ภาษาไทยวนเท่านั้น ค ากลาย (กล) เป็นค าไทยวนท่ีเกิดการแปรทางเสียง ค าอื่น (อ) คือ ค าไทยวนที่มี
ความหมายอื่น แต่ผูบ้อกภาษาไดใ้หข้อ้มูลและยืนยันว่าใชรู้ปแปรนั้น ค ายืม (ย) คือ ค าที่เกิดจากการยืม
ภาษาอื่น และค าใหม ่(ม) คือ ค าสรา้งใหม่ที่เกิดจากการประสมบางสว่นของค าในภาษา เม่ือไดรู้ปแบบการใช้
ค าแตล่ะหน่วยอรรถตามกลุม่อายขุองผูบ้อกภาษาแลว้ จงึหาความถ่ีและรอ้ยละของรูปแบบการใชค้ า  

2. การวิเคราะหรู์ปแบบการใช้ศัพทแ์ต่ละกลุ่มอายุ ผูว้ิจัยน าขอ้มูลค าที่ใชแ้ทนหน่วยอรรถ
ทัง้หมดมาวิเคราะหว์า่ค าใดเป็นรูปแปรของศพัทเ์ดียวกนั หรอืคนละศพัทต์ามเกณฑ ์ดงันี ้ 

2.1 เกณฑ์พจิารณาว่าเป็นคนละศพัท์8 ในงานวิจยันีใ้ชท้ัง้ความความต่างของพยางคแ์ละลกัษณะ
ทางเสียงประกอบกนั ดงันี ้

2.1.1 ค าที่แทนหน่วยอรรถเดียวกนั แตกต่างกนัทกุพยางคแ์ละไม่สามารถอธิบายไดด้ว้ยเกณฑ์
ทางเสียงจะจดัใหเ้ป็นคนละศพัท ์เช่น หน่วยอรรถ ‘คอกววัคอกควาย’ มีการใช ้คอก / ɔ /, ปาง / ŋ /  

2.1.2 ค าที่แทนหน่วยอรรถเดียวกัน แตกต่างกันบางพยางค์ และไม่สามารถอธิบายไดด้้วย
เกณฑ์ทางเสียงจะจัดให้เป็นคนละศัพท์ เช่น หน่วยอรรถ ‘ฝรั่ง’ มีการใช้ บะหมั้น / /, บะก้วย
/ /, บะก้วยกา /  / จากข้อมูลสามารถจัดไดเ้ป็น 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ รูปแปรศัพทเ์ดียวกัน 
บะกว้ย/ /, บะกว้ยกา /  / และคนละศพัท ์คือ บะหมัน้ / /

2.1.3 ค าที่แทนหน่วยอรรถเดียวกนั มีแก่นช่ือเดียวกนั แต่มีรูปส่วนขยายต่างกนัและไม่สามารถ
อธิบายไดด้ว้ยเกณฑท์างเสียงจะจดัใหเ้ป็นคนละศพัท์ เช่น หน่วยอรรถ ‘มะเขือเปราะ’ มีการใช ้บะเขือผ่อย 
/ ɯ ɔ / กบั บะเขือกอบ / ɯ ɔ / ซึ่งมีแก่นช่ือเดียวกัน คือ บะเขือ / ɯ / แต่มีรูป
ส่วนขยายตา่งกนั ไดแ้ก่ / ɔ / กบั / ɔ / จงึจดัเป็นคนละศพัท ์

8 ศพัท ์คือ กลุ่มเสียงหรือค าที่ไดจ้ากการสมัภาษณผ์ูบ้อกภาษาที่ผ่านขัน้ตอนการวิเคราะหแ์ลว้ว่าเป็นสมาชิกของหน่วยอรรถ 
แตล่ะศพัทอ์าจจะมีรูปแปรหรอืไม่มีรูปแปรก็ได ้
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2.2 เกณฑพ์ิจารณาว่าเป็นรูปแปรของศพัทเ์ดียวกนั ค าที่แทนหน่วยอรรถเดียวกนัมีความแตกต่าง
ทางเสียงในพยางคใ์ดพยางคห์นึ่ง หากสามารถอธิบายไดด้ว้ยเกณฑท์างเสียงจะจดัใหค้ าเหล่านัน้เป็นรูปแปร
ของศพัทเ์ดียวกนัตามเกณฑต์อ่ไปนี ้

2.2.1 ค าท่ีแทนหน่วยอรรถเดียวกนั มีเสียงพยญัชนะคลา้ยคลงึกนั แต่มีลกัษณะทางเสียงอื่น  ๆ 
ต่างกนัไม่เกิน 2 ลกัษณะ โดยพิจารณาจากฐานกรณใ์นการออกเสียง ลกัษณะการออกเสียงและ การท างาน
ของเส้นเสียง เช่น หน่วยอรรถ ‘กะเพรา ’ มีการใช้ กะเพา / / ตะเพา / / กอมก้อด า  
/ ɔ ɔ / จากข้อมูลรูปแปรของศัพท์เดียวกัน  มีเพียง 2 ค า คือ กะเพา / / กับ ตะเพา  
/ / ส่วนค าวา่ กอมกอ้ด า / ɔ ɔ / จดัเป็นคนละศพัทเ์น่ืองจากมีความแตกต่างอย่างสิน้เชิง
ทัง้ในแง่ของเสียงพยญัชนะ สระและวรรณยกุต ์

2.2.2 ค าท่ีแทนหน่วยอรรถเดียวกนั มีเสียงสระคลา้ยคลึงกนั หากเป็นเสียงสระเดี่ยวมีลกัษณะ
ทางเสียงต่างกันเพียง 1 ลักษณะและในสระประสมมีลักษณะทางเสียงต่างกันไม่เกิน 2 ลักษณะ โดย
พิจารณาจากเกณฑค์วามสั้นยาวของเสียงสระ ส่วนของลิน้ ระดับของลิน้และลักษณะของริมฝีปาก เช่น 
หน่วยอรรถ ‘บวบเหลี่ยม’ มีการใช ้บวบ / /, บะบวบ/ /, บะโบบ /  / เม่ือพิจารณาดว้ย
เกณฑ์ทางเสียงพบว่า  ความแตกต่างของรูปแปรอยู่ที่สระอัว  / / และสระโอ /  / ซึ่งมี 
สทัลกัษณะต่างกนัไม่เกินท่ีเกณฑก์ าหนดและสามารถอธิบายไดด้ว้ยเกณฑท์างเสียงเรื่องการละพยางค์ที่ 1 
ในค าวา่ บวบ / / หรอืการเพิ่มพยางคใ์นค าวา่ บะบวบ / / จงึจดัเป็นรูปแปรของศพัทเ์ดียวกนั  

2.2.3 ค าท่ีแทนหน่วยอรรถเดียวกนั มีแก่นช่ือเดียวกนั แต่มีการใชค้  าบ่งกลุ่มพืช ค าบ่งกลุ่มสตัว ์
หรือค าบ่งลกัษณะจะจดัเป็นหน่วยศพัทเ์ดียวกัน เช่น หน่วยอรรถ ‘แตงโม’ มีการใช ้บะเตา้ /  / กับ 
หมะเตา้ /  / จากขอ้มลูมีการใช ้บะ / / หมะ / / น าหนา้แก่นช่ือเดียวกนั เพ่ือบ่งกลุ่มพืช หรือบ่ง
ลกัษณะของหน่วยอรรถ จงึจดัเป็นรูปแปรของศพัทเ์ดียวกนั 

3. เม่ือพิจารณาค าในแต่ละหน่วยอรรถตามเกณฑแ์ลว้ จึงสรุปว่าแต่ละหน่วยอรรถมีสมาชิกทัง้หมด
ก่ีศพัท ์จากนัน้วิเคราะหรู์ปแบบการใชศ้พัทต์ามกลุ่มอายุว่ามีการแปรอย่างไรบา้ง จากนัน้จึงน าผลการแปร
ของผูบ้อกภาษาแต่ละกลุ่มอายมุาเปรียบเทียบกนัและหาค่าความถ่ีการแปร  เพื่อสรุปว่าปัจจยัดา้นอายุของ 
ผูบ้อกภาษามีผลอย่างไรตอ่การใชศ้พัทภ์าษาไทยวนถิ่นเชียงราย  

ผลการวิจัย 
จากการน ารายการหน่วยอรรถภาษาไทยวน 80 หน่วยอรรถไปสอบถามผูบ้อกภาษาพบค าที่ใชแ้ทน

หน่วยอรรถภาษาไทยวนถ่ินเชียงราย ทัง้หมด 444 ค า อีกทัง้ยงัพบการใชค้ าแทนหน่วยอรรถหลายแบบ ไดแ้ก่ 
1) ค าไทยวน (ทย) คือ ค าท่ีมาจากภาษาไทยวนเท่านัน้ 2) ค ากลาย (กล) คือ ค าไทยวนที่เกิดการแปรทาง
เสียง 3) ค ายืม (ย) คือ ค าท่ีเกิดจากการยืมภาษาอื่น 4) ค าใหม่ (ม) คือ ค าสรา้งใหม่ที่เกิดจากการประสม
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บางส่วนของค าในภาษา 5) ค าอืน่ (อ) คือ ค าไทยวนที่มีความหมายอื่นแต่ผูบ้อกภาษาไดใ้หข้อ้มลูและยืนยนั
ว่าใชรู้ปแปรนัน้ โดยผูบ้อกภาษาแต่ละกลุ่มอายมีุรูปแบบการใชแ้ต่ละหน่วยอรรถต่างกนัออกไป ดงัตวัอย่าง
ตอ่ไปนี ้ 

ตารางที่ 1 ตวัอย่างการใชค้ าแทนหน่วยอรรถ  
หน่วยอรรถ กลุ่มอายุที ่1 

(60 ปีขึน้ไป) 
กลุ่มอายุที ่2 
(35-50 ปี) 

กลุ่มอายุที ่3 
(15-25 ปี) 

14. สะระแหน ่ hɔː  (ทย) hɔː  (ทย) hɔː  (ทย)
- nɛ  (ย) nɛ  (ย)

ในตวัอย่างหน่วยอรรถที่ 14 ‘สะระแหน่’ แสดงใหเ้ห็นวา่มีการใชค้ า 2 แบบ คือ แบบที่ 1 “ค าไทยวน” 
คือ ใน 1 หน่วยอรรถพบเฉพาะค าไทยวนเท่านั้น โดยใช้เฉพาะผู้บอกภาษากลุ่มอายุที่ 1 ส่วนแบบที่ 2  
“ค าไทยวน ค ายืม” คือ ใน 1 หน่วยอรรถพบค าไทยวนกบัค ายืม ซึ่งมีการใชเ้ฉพาะผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 2 
และกลุม่อายทุี่ 3  

ผลการวิเคราะหห์น่วยอรรถทัง้ 80 หน่วยอรรถ ซึ่งพบค าแทนหน่วยอรรถจ านวน 444 ค านัน้ เม่ือ
พิจารณารูปแบบการใชค้ าพบว่า ผูบ้อกภาษาไทยวนมีการใชค้ าทัง้ 5 ประเภท ไดแ้ก่ ค าไทยวน ค ากลาย  
ค ายืม ค าใหม่ และค าอื่น รวมทัง้สิน้ 20 รูปแบบ ดงัแสดงในตารางตอ่ไปนี ้

ตารางที่ 2 ความถ่ีและรอ้ยละของรูปแบบการใชค้ า 

รูปแบบการใช้ค า 
กลุ่มอายุที ่1 
(จ านวนหน่วย

อรรถ) 

กลุ่มอายุที ่2 
(จ านวนหน่วย

อรรถ) 

กลุ่มอายุที ่3 
(จ านวนหน่วย

อรรถ) 
รวม 

เฉล่ีย  
3 กลุ่มอายุ 
(ร้อยละ) 

1. ค าไทยวน 17 12 5 34 14.17 
2. ค าไทยวน ค ากลาย 24 9 6 39 16.25 
3. ค าไทยวน ค ายมื 15 21 21 57 23.75 
4. ค าไทยวน ค าใหม่ 1 1 0 2 0.83 
5. ค าไทยวน ค าอื่น 5 3 4 12 5.00 
6. ค าไทยวน ค ากลาย ค ายืม 6 12 12 30 12.50 
7. ค าไทยวน ค ากลาย ค าใหม่ 1 4 1 6 2.50 
8. ค าไทยวน ค ากลาย ค าอื่น 0 0 3 3 1.25 
9. ค าไทยวน ค ายมื ค าอื่น 2 2 3 7 2.92 
10. ค าไทยวน ค ายืม ค าใหม่ 2 1 9 12 5.00 
11. ค าไทยวน ค าใหม่ ค าอื่น 0 1 0 1 0.40 
12. ค าไทยวน ค ากลาย ค ายืม  
ค าใหม่ 

2 4 5 11 4.58 
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รูปแบบการใช้ค า 
กลุ่มอายุที ่1 
(จ านวนหน่วย

อรรถ) 

กลุ่มอายุที ่2 
(จ านวนหน่วย

อรรถ) 

กลุ่มอายุที ่3 
(จ านวนหน่วย

อรรถ) 
รวม 

เฉล่ีย  
3 กลุ่มอายุ 
(ร้อยละ) 

13. ค าไทยวน ค ากลาย ค ายืม  
ค าอื่น 

0 3 2 5 2.08 

14. ค าไทยวน ค ากลาย ค าใหม่ 
ค าอื่น 

2 0 0 2 0.83 

15. ค าไทยวน ค าใหม่ ค ายืม  
ค าอื่น 

0 1 3 4 1.67 

16. ค าไทยวน ค ากลาย ค ายืม  
ค าใหม่ ค าอื่น 

0 0 4 4 1.67 

17. ค ายืม ค าใหม่ 2 2 0 4 1.67 
18. ค ายืม ค าอื่น 0 2 0 2 0.83 
19. ค ายืม ค าใหม่ ค าอื่น 1 1 2 4 1.67 
20. ค าอื่น 0 1 0 1 0.40 

รวม 80 80 80 240 100 

ตารางที่ 2 ขา้งตน้แสดงใหเ้ห็นว่า โดยเฉลี่ยแลว้มีการใชแ้บบที่ 3 คือ “ค าไทยวน ค ายืม” มากที่สดุ 
คิดเป็นรอ้ยละ 23.75 รองลงมา คือ แบบที่ 2 คือ “ค าไทยวน ค ากลาย” คิดเป็นรอ้ยละ 16.25 และแบบที่ 1 
คือ “ค าไทยวน” คิดเป็นรอ้ยละ 14.17 ตามล าดบั ส่วนการใชรู้ปแบบอื่น ๆ พบจ านวนไม่มาก  

เม่ือวิเคราะหก์ารใชค้  าแทนหน่วยอรรถ จ านวน 444 ค า ไดรู้ปแบบการใชค้ า จ านวน 20 รูปแบบ 
เพื่อใหเ้ห็นรูปแบบการใชค้ าของผูบ้อกภาษาในภาพรวม ผูวิ้จยัจึงน าค าแทนหน่วยอรรถทุกค ามาจดักลุ่มว่า
เป็นรูปแปรของศพัทเ์ดียวกนัหรอืคนละศพัทต์ามเกณฑ ์โดยสามารถจดัเป็นศพัทไ์ดท้ัง้หมด จ านวน 311 ศพัท์
จากนัน้วิเคราะหรู์ปแบบการใชศ้พัทต์ามกลุ่มอายุ ผลการศึกษาพบการแปรทางศพัท  ์2 ดา้น ไดแ้ก่ การแปร
ดา้นการใชศ้พัทแ์ละการแปรดา้นรูปศพัท ์ดงันี ้ 

การแปรด้านการใช้ศัพท ์

การใชศ้ัพทภ์าษาไทยวนถ่ินเชียงรายของผูบ้อกภาษาทุกกลุ่มอายุ สามารถจัดกลุ่มการใช้ศัพท์ 
แต่ละหน่วยอรรถ ไดจ้ านวน 6 รูปแบบ ในแต่ละรูปแบบมีการก าหนดสัญลักษณ์แทนการใช้ศัพท ์ไดแ้ก่   
แบบ A หมายถึง การใชศ้พัทท่ี์มาจากค าไทยวน หรือค ากลาย หรือค าอื่น แบบ B หมายถึง การใชศ้พัทท์ี่มา
จากค ายืมหรือค าใหม่ และแบบ AB หมายถึง การใชศ้พัทท์ี่มาจากค าไทยวน หรือค ากลาย หรือค าอื่นรว่มกบั 
ค ายืมหรือค าใหม่ จากการจัดกลุ่มการใชศ้ัพท ์พบ 2 แบบใหญ่ ๆ คือ ศัพทท์ี่ผูบ้อกภาษาทุกกลุ่มอายุใช้
เหมือนกนัและศพัทท์ี่ผูบ้อกภาษาสองกลุม่อายใุชเ้หมือนกนั ดงันี ้ 
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1. ศัพทท์ี่ผู้บอกภาษาทุกกลุ่มอายุใช้เหมือนกัน การใช้ศัพทท์ี่ผู้บอกภาษาทุกกลุ่มอายุใช้
เหมือนกนัมีทัง้หมด 2 แบบ ไดแ้ก่ แบบ A A A และแบบ AB AB AB ดงันี ้

1.1 รูปแบบการใชศ้พัท์แบบ A A A ผูบ้อกภาษาทุกกลุ่มอายุมีการใชศ้พัทท์ี่มาจากค าไทยวน
หรือค ากลายหรือค าอื่น ผู้วิจัยใช้สัญลักษณ์ A แสดงการใชรู้ปแบบค าไทยวน หรือค ากลาย หรือค าอื่น  
พบทัง้หมด 15 หน่วยอรรถ แสดงตวัอย่างดงันี ้

ตารางที่ 3 ตวัอย่างรูปแบบการใชศ้พัทแ์บบ A A A 

หน่วยอรรถ 
รูปแบบการใช้ศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 
(A) 

กลุ่มอายุที ่2 
(A) 

กลุ่มอายุที ่3 
(A) 

3. คอกววัคอก
ควาย 

khɔ  (ทย) khɔ  (ทย) khɔ  (ทย)
ɛŋ (ทย) ɛŋ (ทย) -
ŋ (อ) - ŋ  (อ)

-  (อ) -
-   (อ) -

52. แตงกวา tɛŋ  (ทย) tɛŋ  (ทย) tɛŋ  (ทย)
tɛŋ  (ทย) tɛŋ  (ทย) -

- tɛŋ saŋ  (ทย) -
69. ชะอม  (ทย)  (ทย)  (ทย)

1.2 รูปแบบการใชศ้พัท์แบบ AB AB AB ผูบ้อกภาษาใชศ้พัทท์ี่มาจากค าไทยวน หรือค ากลาย
หรือค าอื่น ร่วมกับค ายืม หรือค าใหม่ ผูว้ิจัยใชส้ญัลกัษณเ์ป็น AB แสดงรูปแบบการใชศ้พัท ์พบจ านวน 32 
หน่วยอรรถ แสดงตวัอย่างดงันี ้

ตารางที่ 4 แสดงตวัอย่างรูปแบบการใชศ้พัทแ์บบ AB AB AB 

หน่วยอรรถ 
รูปแบบการใช้ศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1  
(AB) 

กลุ่มอายุที ่2 
(AB) 

กลุ่มอายุที ่3 
(AB) 

9. ผา้ขาวมา้  tɔŋ (ทย)  tɔŋ  (ทย)  tɔ:ŋ  (ทย)
  (ย)     (ย)     (ย)
   (ย)    (ย)    (ย)
 (ทย)   (ทย)   (ทย)

-   (อ)    (อ)
- -   ʔe:w (ม)

36. หอมแดง hɔ (ทย) hɔ  (ทย) hɔ  (ทย)
hɔ dɛŋ (ย) hɔ dɛŋ (ย) hɔ dɛŋ (ย)
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2. ศัพทท์ี่ผู้บอกภาษาสองกลุ่มอายุใช้เหมือนกัน การใชศ้พัทท์ี่ผูบ้อกภาษาสองกลุ่มอายุใช้

เหมือนกนัมีทัง้หมด 4 แบบ ไดแ้ก่ แบบ A A AB, แบบ B B AB, แบบ A AB AB และแบบ A AB A ดงันี ้
2.1 รูปแบบการใชศ้พัท์แบบ A A AB ผูบ้อกบอกภาษากลุ่มอายุที่ 1 และกลุ่มอายุที่ 2 ใชค้  า 

ไทยวน หรือค ากลาย หรือค าอื่น ส่วนผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 3 ใชค้  าไทยวน หรือค ากลาย หรือค าอื่นรว่มกบั
ค ายืมหรอืค าใหม่ พบจ านวน 12 หน่วยอรรถ ตวัอย่างดงันี ้

ตารางที่ 5 ตวัอย่างรูปแบบการใชศ้พัทแ์บบ A A AB 

หน่วยอรรถ 
รูปแบบการใช้ศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 
(A) 

กลุ่มอายุที ่2 
(A) 

กลุ่มอายุที ่3 
(AB) 

1. กรรไกร  ɲ (ทย)  ɲ (ทย)  ɲ (ทย)
  (กล)   (กล)    (กล)
 ɛ (ทย)  ɛ (ทย)  ɛ (ทย)
sɛ (ทย) sɛ (ทย) -

- -  (ย)
6. ที่นอน   (ทย)   (ทย)   (ทย)

- -  (ย)
- - ɔ (ทย)

2.2 รูปแบบการใชศ้พัท์แบบ B B AB ผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 1 และกลุ่มอายทุี่ 2 ใชค้  ายืมหรือ
ค าใหม่ ส่วนผูบ้อกภาษากลุ่มอายท่ีุ 3 ใชค้  าไทยวน หรือค ากลาย หรือค าอื่นรว่มกบัค ายืมหรือค าใหม่ ผูว้ิจยั
ใชส้ญัลกัษณ ์B แสดงการใชรู้ปแบบค ายืมหรอืค าใหม่ พบการใช ้2 หน่วยอรรถ ดงัตวัอย่าง 

ตารางที่ 6 ตวัอย่างรูปแบบการใชศ้พัทแ์บบ B B AB 

หน่วยอรรถ 
รูปแบบการใช้ศพัท ์

กลุ่มอายุที ่1 
(B) 

กลุ่มอายุที ่2 
(B) 

กลุ่มอายุที ่3 
(AB) 

51. ขา้วโพด  
(ฝักใหญ่) 

- -    (ทย) 
  (ย)   (ย)   (ย)
  (ย)   (ย)   (ย)

  ŋ (ม)   ŋ (ม) -
   (ย)    (ย)    (ย)
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2.3 รูปแบบการใชศ้พัทแ์บบ A AB AB ผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 2 และกลุม่อายทุี่ 3 ใชค้  าไทยวน 
หรือค ากลาย หรือค าอื่นร่วมกับค ายืมหรือค าใหม่ ส่วนผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 1 ใชค้  าไทยวน หรือค ากลาย 
หรอืค าอื่น พบจ านวน 18 หน่วยอรรถ ดงัตวัอย่าง 

ตารางที่ 7 ตวัอย่างรูปแบบการใชศ้พัทแ์บบ A AB AB 

หน่วยอรรถ 
รูปแบบการใช้ศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 
(A) 

กลุ่มอายุที ่2 
(AB) 

กลุ่มอายุที ่3 
(AB) 

14. สะระแหน ่  hɔːm  (ทย) hɔːm  (ทย) hɔːm  (ทย)
- nɛ  (ย) nɛ  (ย)

22. สาก ɛ  (ทย) ɛ  (ทย) ɛ  (ทย)
-   (ย)   (ย)

2.4 รูปแบบการใช้ศัพท์แบบ  A AB A ผู้บอกภาษากลุ่มอายุที่  1 และ 3 ใช้ค าไทยวน  
หรอืค ากลาย ค าอื่น ส่วนผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 2 ใชค้  าไทยวน หรอืค ากลาย หรอืค าอื่นรว่มกบัค ายืม หรอืค าใหม่ 
พบจ านวน 1 หน่วยอรรถ ดงันี ้ 

ตารางที่ 8 ตวัอย่างรูปแบบการใชศ้พัทแ์บบ A AB A 

หน่วยอรรถ 
รูปแบบการใช้ศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 
(A) 

กลุ่มอายุที ่2 
(AB) 

กลุ่มอายุที ่3 
(A) 

32. มะเขือพวง khwɛŋ  (ทย) khwɛŋ  (ทย) khwɛːŋ  (ทย)
- khwɛŋ   (ม) -

ผลการวิเคราะหรู์ปแบบการใชศ้พัทต์ามหน่วยอรรถของผูบ้อกภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายตามกลุ่ม
อายุ จ านวน 6 รูปแบบ พบว่าผู้บอกภาษาทุกกลุ่มอายุใช้ศัพทรู์ปแบบ AB AB AB ร่วมกันมากที่สุด คือ 
รูปแบบการใชศ้พัทท์ี่มาจากค าไทยวนรว่มกบัค ายืมหรือค าใหม่ จ านวน 32 หน่วยอรรถ รองลงมาเป็นการใช้
ศพัทรู์ปแบบ A AB AB คือ รูปแบบการใชศ้พัทท่ี์ผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 2 และ 3 ใชค้  าไทยวนรว่มกบัค ายืม
หรือค าใหม่ ส่วนผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 1 ใชค้  าไทยวนหรือรูปแปรของศัพทเ์ดียวกนั จ านวน 18 หน่วยอรรถ 
ล าดบัถดัมา คือ รูปแบบ A A A คือ รูปแบบการใชศ้พัทท่ี์มาจากค าไทยวน ค ากลาย จ านวน 15 หน่วยอรรถ 
สามารถแสดงความถ่ีของการใชศ้พัท ์ดงัแผนภมูิตอ่ไปนี ้
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ภาพที่ 2 แผนภมูิแสดงความถ่ีรูปแบบการใชศ้พัทต์ามหน่วยอรรถของผูบ้อกภาษา 

เม่ือพิจารณาการใชศ้พัทรู์ปแบบต่าง ๆ ของผูบ้อกภาษาแต่ละกลุ่มอายุ สามารถสรุปความถ่ีและ
รอ้ยละของรูปแบบการใชศ้พัทท์ัง้ 3 รูปแบบ คือ A B และ AB ไดด้งันี ้

ตารางที่ 9 ความถ่ีและรอ้ยละของการใชศ้พัท ์

การใช้ศัพท ์
กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 

จ านวน
หน่วยอรรถ ร้อยละ จ านวน

หน่วยอรรถ ร้อยละ จ านวน
หน่วยอรรถ ร้อยละ 

A 46 57.50 27 33.75 16 20.00 
B 2 2.50 2 2.50 0 0 
AB 32 40.00 51 63.75 64 80.00 
รวม 80 100 80 100 80 100 

ตารางท่ี 9 แสดงใหเ้ห็นว่า ผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 1 มีการใชศ้ัพทแ์บบ A คือ ใชศ้ัพทท์ี่มาจาก 
ค าไทยวน หรือค ากลาย หรือค าอื่นมากท่ีสดุ (46 หน่วยอรรถ, 57.50 %) รองลงมา คือ ผูบ้อกภาษากลุ่มอายุ
ที่ 2 (27 หน่วยอรรถ, 33.75 %) และผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 3 ใชน้อ้ยที่สดุ (16 หน่วยอรรถ, 20.00 %) ในทาง
ตรงกนัขา้ม ผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 3 มีการใชศ้พัทแ์บบ AB คือ การใชศ้พัทท์ี่มาจากค าไทยวนรว่มกบัค ายืม
หรือค าใหม่มากที่สุด (64 หน่วยอรรถ, 80.00%) รองลงมา คือ ผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 2 (51หน่วยอรรถ, 
63.75%) ผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 1 ใชน้อ้ยที่สดุ (32 หน่วยอรรถ, 40.00%)  

จากรูปแบบการใช้ศัพท์ภาษาไทยวนถ่ินเชียงราย แสดงให้เห็นว่า อายุของผู้บอกภาษามี
ความสมัพนัธก์บัการแปรดา้นการใช ้โดยเกิดการแปรมากที่สดุในกลุม่ผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 3 นอกจากนีย้งั
พบว่าการใชศ้พัทข์องผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่  1 มีการปนหรือการสัมผัสภาษาเกิดขึน้ดว้ย แสดงใหเ้ห็นว่า
ภาษาไทยวนถิ่นเชียงรายไดร้บัอิทธิพลจากภาษาอื่นตัง้แตอ่ดีตและเริ่มมีจ านวนเพิ่มมากขึน้ในปัจจบุนั  
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การแปรด้านรูปศัพท ์ 
ผลการวิเคราะหก์ารแปรทางศพัทใ์นภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายพบการแปรดา้นรูปศพัท ์2 กลุม่ ไดแ้ก่ 

1) การแปรรูปศพัทข์องศพัทเ์ดยีวกนั และ 2) การแปรรูปศพัทข์องศพัทท์ีต่า่งกนั ดงัรายละเอียดต่อไปนี ้
1. การแปรรูปศัพทข์องศัพทเ์ดียวกัน ผลการวิจยัพบการใชรู้ปศพัทท์ี่มีการแปรเสียงพยญัชนะ

และเสียงสระ การละเสียงหรือลดพยางค ์การเพิ่มเสียง โดยความหมายหลักตามหน่วยอรรถคงเ ดิม ดัง
ตวัอย่างในตารางตอ่ไปนี ้ 

ตารางที่ 10 ตวัอย่างการแปรรูปศพัทข์องศพัทเ์ดียวกนั9 

หน่วยอรรถ ล าดับที ่
ของศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 ลักษณะการ
แปรศัพท ์

1. กรรไกร 15  ɲɲ   ɲɲ   ɲɲ  แปรเสียง
พยญัชนะ          

21. ไมข้ีดไฟ 75   - 
76   - แปรเสียง

พยญัชนะ   -
70. เห็ดหหูน ู 262     แปรเสียงสระ 

    

79. นั่งพบั
เพียบ 

307 mɔ mɛ mɔ mɛ  mɔ mɛ  แปรเสียง
พยญัชนะ - mɔ mɛ  mɔ mɛ 

mɔ mɛ  mɔ mɛ  mɔ mɛ 

จากตวัอย่าง หน่วยอรรถที่ 1 ‘กรรไกร’ จะเห็นว่าผูบ้อกภาษาทกุกลุ่มอายใุชศ้พัท์ /  ɲ /และ 
/  / พบการแปรเสียงพยญัชนะ ɲ  กับ   ตามลกัษณะการเกิดเสียง คือ ɲ  เป็นเสียงพยญัชนะ
นาสิก ซึง่เป็นพยญัชนะเสียงดัง้เดิมในภาษาไทยวนเม่ือพิจารณาตามรูปเขียนอกัษรธรรมลา้นนาที่ไดบ้นัทึกไว้
ในพจนานกุรมภาษาลา้นนา (ยพุิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, หนา้ 386) ส่วนพยญัชนะแบบกึ่งสระ   เป็น
เสียงแปรที่ไดร้บัอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐาน ส่วนตวัอย่างในหน่วยอรรถที่ 21 ‘ไมข้ีดไฟ’ พบการแปรเสียง
พยญัชนะตามการเกิดเสียงและฐานกรณ ์คือ กบั  โดย เป็นพยญัชนะเสียดแทรก รมิฝีปากล่าง-
ฟันบน ส่วน  เป็นเสียงพยญัชนะกกั ไม่กอ้ง มีลม รมิฝีปากทัง้สอง ในหน่วยอรรถที่ 70 ‘เห็ดหหูน’ู พบการ
แปรเสียงสระโดยการท าใหส้ระประสม  มีรูปอ่อนลงเป็นสระเดี่ยว  ในพยางคส์ดุทา้ย ส่วนหน่วยอรรถ
ที่ 79 ‘นั่งพับเพียบ’ พบลกัษณะการแปรของเสียงสระสัน้ยาวและการเพ่ิมเสียงพยัญชนะทา้ย  ทัง้สอง
พยางค ์ 

9 ในตารางที่ 10-15 ศพัทใ์ดที่มีการแปรรูปแบบต่าง ๆ ในแต่ละตารางไดพ้ิมพจ์ดุที่มีการแปรดว้ยตวัหนา 
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2. การแปรรูปศพัทข์องศพัทท่ี์ต่างกนั งานวิจยันีพ้บการใชรู้ปศพัทท์ี่เกิดจากการยืมศพัท ์การสรา้ง
ศพัทใ์หม่ การแปรรูปหน่วยค า การแปรทางความหมายและการสญูศพัท ์โดยรูปแปรยงัคงแสดงความหมาย
หลกัตามหน่วยอรรถคงเดิม  

2.1 การยืมศพัท์ เป็นการแปรศพัทท์ี่มาจากการยืมทัง้รูปศพัทจ์ากภาษาอื่นมาใช ้โดยมีการปรบั
ลกัษณะทางเสียงใหเ้ขา้กบัภาษาไทยวน เพื่อน ามาใชเ้รียกแทนหน่วยอรรถ ตวัอย่างรูปศพัทท์ี่มาจากการยืม
แสดงในตารางตอ่ไปนี ้
ตารางที่ 11 ตวัอย่างการแปรรูปศพัทจ์ากการยืม 

หน่วยอรรถ ล าดับที ่
ของศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 ลักษณะการ
แปรศัพท ์

18. ต าลงึ 66 khɛ khɛ  khɛ  - 
67 - - llɯɯŋŋ การยืม

ภาษาไทย
มาตรฐาน 

73. ตน้กา้มป ู 268     

การแปรเสยีง
พยญัชนะ      

  - -
269    -

การยืมภาษา
พม่า 

    -
    -

270     -
271   -- -
272 -- --  

ตวัอย่างในตารางที่ 11 หน่วยอรรถที่ 18 ‘ต าลึง’ จะเห็นไดว้่าผูบ้อกภาษาทุกกลุ่มอายุใชศ้พัท์
ไทยวนว่า / ɛ / แต่มีการใชค้  ายืมภาษาไทยมาตรฐาน / ɯŋ / ในผูบ้อกภาษากลุ่มอายุ
ที่ 3 นอกจากนีย้งัพบการยืมค าจากภาษาไทย ค าวา่ /   / ของผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 3 และยืมภาษา
พม่า /  / ในหน่วยอรรถที่ 72 ‘ตน้กา้มป’ู ซึง่ในภาษาพม่า คือ โกะ้อโ์ก่ [ ʔ ] (อรนชุ นิยมธรรม และ
คณะ, 2537, หนา้ 66) จากขอ้มลูพบการใชเ้ฉพาะผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 1 และกลุม่อายทุี่ 2  

2.2 การสรา้งศพัท์ใหม่ เป็นการน าหน่วยค าในภาษาไทยวนหรือภาษาอื่น ๆ ตัง้แต่ 2 หน่วยค า
ขึน้ไปมาประสมกนัไดค้ าใหม่ท่ีใชแ้ทนหน่วยอรรถ หรืออาจเกิดจากการไม่รูจ้กัศพัทท์ี่ใชเ้รียกแทนหน่วยอรรถ
จงึมีการสรา้งค าใหม่ขึน้มา ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้
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ตารางที่ 12 ตวัอย่างการแปรรูปศพัทจ์ากการสรา้งศพัทใ์หม่ 

หน่วยอรรถ ล าดับที ่
ของศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 ลักษณะการ
แปรศัพท ์

12. บอระเพด็ 44 liŋ  liŋ  liŋ การแปรเสยีง
พยญัชนะ  -

cuŋ liŋ  - -
45 bɔ bɔ  bɔ  การแปรเสยีง

พยญัชนะ - - cɔ 

46 - - การสรา้งศพัท์
ใหม ่

62. แมงป่อง 236 mɛŋ pɔŋ mɛŋ pɔŋ  mɛŋ pɔŋ  - 
237 mɛŋ  mɛŋ  mɛŋ  - 
238 - - mmɛɛŋŋ ddɯɯaatt  การสรา้งศพัท์

ใหม ่

ในหน่วยอรรถที่ 12 ‘บอระเพ็ด’ มีการใชค้ าไทยวน / liŋ / ทกุกลุม่อายแุละพบการสรา้ง
ค าในผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 3 คือ / / โดยใชห้น่วยค าบ่งกลุ่มพืช / / ของภาษาไทยวนกบั ค ายืม 
‘ขม’ / / ที่เป็นรสชาติของบอระเพ็ด ส่วนในหน่วยอรรถที่ 62 ‘แมงป่อง’ ผูบ้อกภาษากลุ่มอายท่ีุ 3 ใชค้  า
ไทยวนรว่มกบัค าใหม่ / ɛŋ ɯ / อาจจะมาจากค าไทยวน / ɯ / หมายถึง ส่งเสียงดงั หรือ โกรธ (ยพุิน 
เข็มมุกด ์และคณะ, 2550, หน้า 166) ซึ่งเป็นการสรา้งศัพทจ์ากลักษณะพฤติกรรมของแมงป่อง เม่ือถูก
รบกวนจะยกหางเพื่อขู่ หรืออาจจะมาจากค าไทยวน [ ] หมายถึง ท ารา้ยอย่างอาการที่ผึง้หรือแตนต่อย 
(ยพุิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, หนา้ 165) ซึง่เป็นการสรา้งศพัทจ์ากลกัษณะพฤติกรรม  

2.3 การแปรรูปหน่วยค า เป็นการน าหน่วยค าที่ใชแ้ทนกันไดแ้ละความหมายหลักของหน่วย
อรรถไม่เปลี่ยนแปลงไป ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้

ตารางที่ 13 ตวัอย่างการแปรรูปหน่วยค า 

หน่วยอรรถ ล าดับที ่
ของศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 ลักษณะการ
แปรศัพท ์

11. บวบ 41 nɔ nɔ  nɔ  การแปรรูป
หน่วยค า nɔ  nɔ  nɔ 

73. ตน้กา้มป ู 268      

การแปรเสยีง
พยญัชนะ      

  - -
269     -- การแปรรูป

หน่วยค า     --
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หน่วยอรรถ ล าดับที ่
ของศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 ลักษณะการ
แปรศัพท ์

    --
270     --
271   -- --
272 -- --    การยืม

ภาษาไทย
มาตรฐาน 

หน่วยอรรถที่ 11 ‘บวบ’ แสดงใหเ้ห็นว่ามีการแปรรูปหน่วยค าบ่งกลุ่มพืช 2 รูปแปรในการใชค้ า
แทนหน่วยอรรถของผูบ้อกภาษาทุกกลุ่มอายุ คือ / / หมายถึง ค าน าเรียกผลไมต้่าง ๆ ตลอดจนสิ่งที่มี
ลกัษณะกลมป้อมที่พอจะถือในก ามือได ้(ยพุิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, หนา้ 551) กบั / / หมายถึง ค า
น าหนา้ช่ือตน้ไมผ้ล ผลไมห้รือวตัถุที่เป็นกอ้น ค านีอ้าจออกเสียงเป็น หมะ / /, หมาก /maːk /, บะ / /, 
หรือ บ่า /baː / ก็ได ้(ยพุิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, หนา้ 264) ส่วนหน่วยอรรถที่ 72 ‘ตน้กา้มป’ู ศพัทท์ี่ 269 
พบการใชห้น่วยค าบ่งกลุ่มพืช 3 รูปแปร คือ / / หมายถึง ตน้ไม ้ใชเ้รียกพืชทุกชนิด (ยุพิน เข็มมกุด ์และ
คณะ, 2550, หนา้ 175) / / หมายถึง โคนตน้ไม ้(ยุพิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, หนา้ 1) และ  

หมายถึง โคนตน้ไม ้(ยุพิน เข็มมุกด ์และคณะ, 2550, หนา้ 91) พบการใชเ้ฉพาะผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 1 
และ 2  

2.4 การแปรทางความหมาย  เป็นการน าศัพท์อื่นที่ มีความหมายใกล้เคียงหรือศัพท์ที่ มี
ความหมายแตกตา่งกนัมาใชแ้ทนหน่วยอรรถ ดงัตวัอย่างตอ่ไปนี ้
ตารางที่ 14 ตวัอย่างการแปรทางความหมาย 

หน่วยอรรถ ล าดับที ่
ของศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 ลักษณะการ
แปรศัพท ์

10. ผา้ห่ม 36      - 
37       ความหมาย 

ยา้ยที่ 
38 --    - 
40 -- --  ความหมาย 

ยา้ยที่ 

จากตวัอย่าง หน่วยอรรถที่ 10 ‘ผา้ห่ม’ พบผูบ้อกภาษาทุกกลุ่มอายุใชค้  าไทยวน /  / 
หมายถึง ผา้ห่ม (ยพุิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, หนา้ 325) นอกจากนีย้งัพบการใชค้ าไทยวน /  /
หมายถึง ผา้คลมุไหล่ (ยุพิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, หนา้ 325) และใชค้ าไทยวน /  /หมายถึง  



142  

ผา้ปูที่นอน (ยุพิน เข็มมุกด ์และคณะ, 2550, หนา้ 326) จากขอ้มูลแสดงใหเ้ห็นว่าหน่วยอรรถนีมี้ค าที่เกิด
ความหมายยา้ยที่ โดยผูบ้อกภาษาไดน้ าค าอื่นที่มีความหมายใกลเ้คียงหรือเก่ียวขอ้งกันกับไทยวนที่ใชอ้ยู่ 
แต่เดิมมาใช้แทนหน่วยอรรถด้วยการก าหนดใช้ความหมายใหม่ โดยน าค าว่า /  / ที่หมายถึง  
ผา้คลมุไหล ่กบั ค าวา่ /  /ที่หมายถึง ผา้ปทูี่นอน มาใชแ้ทนค าที่หมายถึง ผา้ห่ม 

2.5 การสูญศพัท ์หมายถึง การที่ศพัทจ์ านวนหนึ่งไม่ปรากฏใชแ้ลว้ ไม่ค่อยมีผูใ้ชแ้ลว้ หรือมีการ
ใชศ้พัทใ์หม่แทนท่ี ซึ่งอาจเกิดจากการยืมศพัท ์การสรา้งค า การใชค้ าที่มีความหมายใกลเ้คียงกนั หรือการน า
ค าที่มีความหมายใกลเ้คียงกนัมาใชแ้ทน ดงัตวัอย่างในตารางดา้นลา่งนี ้

ตารางที่ 15 ตวัอย่างการแปรรูปศพัทจ์ากการสญูศพัท ์

หน่วยอรรถ ล าดับที ่
ของศัพท ์

กลุ่มอายุที ่1 กลุ่มอายุที ่2 กลุ่มอายุที ่3 ลักษณะการ 
แปรศัพท ์

29. ผูใ้หญ่บา้น 119 pɔ luaŋ pɔ luaŋ  pɔ luaŋ  - 
120 kkɛɛ  kkɛɛ   - การสญูศพัท ์
121 ppɔɔ kkɛɛ   ppɔɔ kkɛɛ   - การสญูศพัท ์
122 - - pɔ luaŋ   - 

30. เจา้อาวาส 
123 

-
การสญูศพัท ์

 -- -

124 
ʔa


ʔa

 
-- การสรา้งค าใหม่ 

125
-- -- ʔa   การยืม 

ภาษาไทย 
มาตรฐาน 

ในหน่วยอรรถที่ 29 ‘ผูใ้หญ่บา้น’ พบ การใชค้ าไทยวน / ɔ luaŋ / ในผูบ้อกภาษาทุกกลุ่มอายุ 
และมีการใชศ้พัท ์/ ɛ  / และ / ɔ ɛ  / เฉพาะผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 1 และ 2 แต่ไม่พบการใชใ้น
กลุ่มอายท่ีุ 3 ซึ่งมีการใชเ้พียงค าว่า / ɔ luaŋ / และ / ɔ luaŋ  / เท่านัน้ (ยพุิน เข็มมกุด ์และคณะ, 2550, 
หน้า 351) ส่วนตัวอย่างหน่วยอรรถท่ี 30 ‘เจา้อาวาส’ พบการใช้ค าว่า / / เฉพาะในผูบ้อก
ภาษากลุ่มอายทุี่ 1 และ 2 และมีการลดพยางคแ์รกเป็น / / ในผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 1 ส่วนผู้
บอกภาษากลุ่มอายทุี่ 3 ไม่พบการใชค้ านี ้แต่มีการใชค้ าจากการยืมภาษาไทยมาตรฐาน คือ / ʔ   / 
การไม่พบการใชศ้พัทไ์ทยวนในผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 3 ซึ่งเป็นตวัแทนของภาษาในปัจจบุนั แสดงใหเ้ห็นว่า
ภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายมีแนวโน้มที่จะเกิดการสูญศัพท ์เน่ืองจากศัพทบ์างค าถูกเลิกใช้ในผู้บอกภาษา  
กลุม่อายทุี่ 3 แลว้ 
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บทสรุปและอภปิรายผล  
ผลการศกึษาการแปรทางศพัทภ์าษาไทยวนถ่ินเชียงรายตามกลุ่มอายุ พบว่าใน 1 หน่วยอรรถมีการ

ใชค้ าแทนหน่วยอรรถท่ีหลากหลาย ลกัษณะการใชค้ าตามหน่วยอรรถ จดักลุ่มได ้20 แบบ โดยมีการใชแ้บบ 
ที่ 3 คือ “ค าไทยวน ค ายืม” มากท่ีสดุ คิดเป็นรอ้ยละ 23.75 รองลงมา คือ แบบที่ 2 คือ “ค าไทยวน ค ากลาย” 
คิดเป็นรอ้ยละ 16.25 และแบบที่ 1 คือ “ค าไทยวน” คิดเป็นรอ้ยละ 14.17 ตามล าดับ น่าสังเกตว่าผูบ้อก
ภาษาทกุกลุม่อายมีุการใชศ้พัทแ์บบไม่ปรากฏค าไทยวน แตน่ าค ายืม หรอืค าใหม่ หรอืค าอื่น มาใชแ้ทนหน่วย
อรรถ ไดแ้ก่ แบบที่ 17 “ค ายืม ค าใหม่” แบบที่ 18 “ค ายืม ค าอื่น” แบบที่ 19 “ค ายืม ค าใหม่ ค าอื่น” และแบบ
ที่ 20 “ค าอื่น” โดยการใชค้ าทัง้ 4 แบบนีพ้บการใชม้ากที่สดุ (จ านวน 6 หน่วยอรรถ) ในผูบ้อกภาษากลุ่มอายุ
ที่ 2 ซึ่งเป็นตวัแทนการใชภ้าษาในปัจจบุนั แมจ้ะมีจ านวนไม่มาก แต่ลกัษณะดงักล่าวก็แสดงใหเ้ห็นว่าแสดง
ใหเ้ห็นวา่เริ่มมีการเปลี่ยนแปลงดา้นการใชค้ าในภาษาไทยวนถ่ินเชียงรายอย่างชดัเจน 

1. การแปรด้านการใช้ศัพท  ์พบรูปแบบการใชศ้พัทข์องผูบ้อกภาษา 6 รูปแบบ รูปแบบที่ใชม้าก
ที่สดุ คือ รูปแบบ AB AB AB เป็นลกัษณะการใชค้ าไทยวนรว่มกบัค าประเภทอื่น แสดงใหเ้ห็นว่าการใชศ้พัท์
ภาษาไทยวนถิ่นเชียงรายก าลงัเปลี่ยนแปลงในผูบ้อกภาษาทกุกลุ่มอาย ุรองลงมา คือ รูปแบบ A AB AB และ
รูปแบบ A A A ตามล าดบั การใชศ้พัทท์ัง้ 2 รูปแบบนี ้แสดงใหเ้ห็นถึงการเปลี่ยนแปลงอย่างค่อยเป็นค่อยไป 
กล่าวคือ ผู้บอกภาษาทุกกลุ่มอายุยังคงมีการใช้ค าไทยวน (A A A) และเริ่มมีการใช้ค าไทยวนท่ีปนกับ 
ค าประเภทอื่น (A AB AB) ในกลุม่อายทุี่ 2 และ 3  

เม่ือพิจารณาการใชศ้พัทข์องผูบ้อกภาษาแตล่ะกลุม่อาย ุพบวา่กลุม่อายทุี่ 3 ซึง่ตวัแทนการใชภ้าษา
ในอนาคตใชศ้ัพท ์AB มากที่สุด ในขณะที่การใชศ้ัพทไ์ทยวน (หรือแบบ A) พบมากที่สุดในกลุ่มอายุที่ 1  
ซึ่งเป็นตวัแทนการใชภ้าษาในอดีต นอกจากนีย้งัพบว่า รูปแบบ B B AB เป็นรูปแบบเดียวที่ผูบ้อกภาษากลุ่ม
อายทุี่ 1 และ 2 ไม่มีการใชค้ าไทยวน แตน่ าค ายืม ค าใหม่ มาใชแ้ทน เช่นหน่วยอรรถที่ 51 ‘ขา้วโพด(ฝักใหญ่)’ 
ผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 1 กลุ่มอายุที่ 2 และกลุ่มอายุที่ 3 ใชค้  ายืม /  / หรือ /  / และ 
/    / ค าใหม่ที่ผูบ้อกภาษากลุ่มอายทุี่ 1 และ 2 ใช ้คือ /  luaŋ / ในขณะที่ผูบ้อก
ภาษากลุม่อายทุี่ 3 กลบัเป็นกลุม่เดียวที่มีการใชค้  าไทยวนรว่มดว้ย คือ ค าวา่ /  / (ยพุิน เข็มมกุด ์
และคณะ, 2550, หน้า 60) ใหค้วามหมายว่า “ขา้วโพด” ซึ่งเป็นความหมายที่ไม่เฉพาะเจาะจง ผูว้ิจัยจึง
สอบถามเพิ่มเติมกับผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 1 ในอ าเภอแม่จนั เก่ียวกับการใชค้ าแทนหน่วยอรรถ ‘ขา้วโพด
(ฝักใหญ่)’ ผูบ้อกภาษาไดอ้ธิบายวา่ ขา้วโพดฝักใหญ่แตเ่ดิมใชเ้ป็นอาหารเลีย้งสตัว ์เรยีกวา่ /  / หรอื 
/  / ส่วนขา้วโพดฝักใหญ่ท่ีน ามารบัประทานและมีรสชาติหวานจะเรียกว่า /   / 
ส าหรบัค าว่า /  / นัน้ จะใชเ้รียกขา้วโพดฝักเล็ก ขา้วโพดขา้วเหนียว หรือขา้วโพดพนัธุพ์ืน้เมือง 
(สมัภาษณผ์ูบ้อกภาษา เม่ือวนัท่ี 28 พฤศจิกายน 2563) การที่กลุ่มอายุที่ 3 ใชค้  าแทนหน่วยอรรถแตกต่าง
จากกลุ่มอื่น อาจเน่ืองจากไม่ทราบบริบทการใชค้ าจึงมีการน าค าภาษาไทยวน  คือ ค าว่า /  /  
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ท่ีมีความหมายว่า “ขา้วโพด” มาใช ้นอกจากนีย้งัพบว่า ผูบ้อกภาษากลุ่มอายุที่ 3 ใชค้  าว่า /  / 
แทนหน่วยอรรถที่ 39 “ขา้วโพดอ่อน” ในลกัษณะเดียวกันดว้ย รูปแบบการใชศ้พัทแ์สดงใหเ้ห็นว่าอายุของ 
ผูบ้อกภาษามีความสมัพนัธก์บัการแปรดา้นการใชศ้พัทภ์าษาไทยวนถ่ินเชียงราย ซึ่งสอดคลอ้งกบัสมมตุิฐาน
และงานวิจัยเก่ียวกับการแปรทางศพัทใ์นภาษาถ่ินอื่นตามปัจจัยอายุ อาทิ การวิเคราะหก์ารเปลี่ยนแปลง  
การใชค้ าของคนสามระดับอายุในภาษาไทยวน ต าบลดอนแร่และต าบลคูบัว อ าเภอเมือง จังหวัดราชบุรี 
(วนิดา สารพร, 2531) การศกึษาเรื่องการแปรและการเปลี่ยนแปลงทางศพัทแ์ละเสียงในภาษาไทถ่ินที่พดูใน
จงัหวดัน่าน (พิณรตัน ์อคัรวฒันากุล, 2555) การศึกษาเรื่องการแปรการใชศ้พัทใ์นภาษาไทด าของคนสาม
ระดบัอายุในจงัหวดัสพุรรณบุรี จงัหวดันครปฐม จงัหวดัราชบุรี และจงัหวดัเพชรบุรี (สวุฒันา เลี่ยมประวตัิ, 
2560) ซึ่งผลการศกึษาแสดงใหเ้ห็นว่าการเปลี่ยนแปลงดา้นการใชศ้พัทส์มัพนัธก์บักลุ่มอายแุละพบมากที่สดุ
ในกลุม่อายทุี่ 3  

2. การแปรด้านรูปศัพท ์พบการแปร 2 กลุ่ม ไดแ้ก่ การแปรรูปศพัทข์องศพัทเ์ดียวกนัและการแปร
รูปศพัทข์องศพัทท์ี่ต่างกนั การแปรรูปศพัทข์องศพัทเ์ดียวกนัเป็นการใชรู้ปศพัทท์ี่มีการแปรพยญัชนะ การแปร
สระ การละเสียงหรือลดพยางค ์และการเพิ่มเสียง โดยมีรูปแปรเป็นไปในทิศทางเดียวกนักับงานวิจยัที่มีมา
ก่อนที่พบว่าภาษาไทกลุ่มตะวนัตกเฉียงใตบ้างภาษามีการใชพ้ยญัชนะแทนกัน ดงัเช่นที่พบในขอ้มลูหน่วย
อรรถที่ 21 ‘ไมข้ีดไฟ’ ศพัทท์ี่ 76 ที่มีการใชค้  าว่า /  / และ /  / เฉพาะผูบ้อกภาษา
กลุ่มอายุที่  1 และกลุ่มอายุที่  2 นั้น พบการแปรของเสียงพยัญชนะต้นของพยางค์ที่  2  กับ   
ที่มีลกัษณะคลา้ยคลงึกบังานของอญัชลี สิงหน์อ้ย วงศว์ฒันา (2557, หนา้ 159) ที่ไดศ้กึษาค าเรียกช่ือพืชใน
ภาษาชาติพนัธุไ์ทเขตภาคเหนือ 20 ถ่ิน และพบว่ามีการแปรของเสียงพยญัชนะ  กบั  ในค าเรียกช่ือ
พืชในภาษาไทลือ้ ไทยอง และไทขึน ดงันัน้ คู่เสียงแปร [ ] กบั [ ] ในภาษาไทยวนถ่ินเชียงราย อาจเกิดจาก
การสัมผัสภาษากับภาษาไทของกลุ่มชาติพันธุไ์ทลือ้ หรือไทยองที่ตัง้ถ่ินฐานอยู่ใกลจุ้ดเก็บขอ้มูล แต่ดว้ย
จ านวนค าที่มีพบมีเพียง 1 หน่วยอรรถ จงึยงัไม่สามารถยืนยนัชดัเจนได ้ 

ส่วนการแปรรูปศัพทข์องศัพทท์ี่ต่างกัน ไดแ้ก่ การยืมศัพทท์ี่ไดร้ับอิทธิพลจากการสัมผัสภาษา
โดยเฉพาะภาษาไทยมาตรฐาน นอกจากนีย้งัพบว่ามีการยืมค าภาษาพม่า ในหน่วยอรรถ ‘ตน้กา้มปู’ ซึ่งรูป
ศพัทนี์ต้รงกันกับขอ้มลูในงานวิจยัของยุทธพร นาคสขุ และสมทรง บุรุษพฒัน ์(2561) ที่ศึกษาการแปรดา้น
ศัพทต์ามภูมิภาคของภาษาไทยวนในประเทศไทย ประเทศสาธารณรฐัประชาธิปไตยประชาชนลาวและ
ประเทศสาธารณรฐัแห่งสหภาพเมียนมา โดยสนันิษฐานว่าค ายืมนีม้าจากภาษาพม่าที่ยืมมาใชต้ั้งแต่สมยัที่
พม่าปกครองเชียงแสน  

ส่วนการสรา้งศพัทใ์หม่พบการสรา้งโดยใชล้กัษณะเด่นของสิ่งนัน้เป็นค าเรยีกแทนหน่วยอรรถ ไม่วา่
จะเป็นลกัษณะการใชง้าน รสชาติ หรือพฤติกรรมของสตัว ์อาทิ การใชค้  าว่า  / / แทนหน่วยอรรถ  
‘บอระเพ็ด’ เป็นตน้ ซึง่พบจ านวนมากในผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 3 นอกจากนีผู้ว้ิจยัยงัพบการแปรรูปหน่วยค า 
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การแปรทางความหมายและการสญูศพัท ์ซึ่งแสดงใหเ้ห็นว่าศพัทไ์ทยวนเริ่มมีแนวโนม้จะสญูไป เน่ืองจากไม่
พบการใชใ้นผูบ้อกภาษากลุม่อายทุี่ 3 และมีการน าศพัทจ์ากภาษาไทยมาตรฐานมาใชแ้ทน  
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